CLC Stage 12: finis

iam ntibes atra ad terram déscendeébat; iam cinis dénsissimus incidébat. pliirimi Pompeiani
iam dé urbe sua déspérabant. Cléeméns tamen non déspérabat, sed obstinaté villam petivit,
quod Caecilium quaerebat. tandem ad villam pervénit. sollicitus ruinas spectavit. tota villa
ardebat. Cléemens fiimum ubique vidit. per ruinas tamen fortiter contendit et dominum

suum vocavit. Caecilius tamen non respondit. subitd canis latravit. 5
servus tablinum intravit, ubi canis erat. Cerberus dominum custadiébat.

Caecilius in tablind moribundus iacébat. mirus sémirutus eum paene célabat. Cléméns

domind vinum dedit. Caecilius, postquam vinum bibit, sénsim respiravit.
‘quid accidit, domine?’ rogavit Cléméns.

‘ego ad villam venT’, inquit Caecilius. ‘Metellam non vidi ! Quintum non vidi ! villa erat 10
deserta. tum ego ad tablinum contendébam. subito terra tremuit et pariés in mé incidit. ti
es servus fidélis. ab ! ego te iubed. dé vita mea déspérd. Metella et Quintus periérunt. nunc

ego quoque sum morittirus.’
Clémens recdsavit. in tablin0 obstinaté manébat. Caecilius iterum clamavit, ‘Cleméns, abi !
te iubed. fortasse Quintus superfuit. quaere Quintum ! hunc anulum Quintd da !’ 15

Caecilius, postquam Cléementi anulum suum tradidit, statim exspiravit. Cléeméns domind

triste, ‘valé,’ dixit et e villa discessit.

Cerberus tamen in villa mansit. dominum frastra custodiebat.



Babrius, Fable 122: ‘Doctor Wolf’
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A donkey was lame after stepping on a thorn. Seeing a wolf close by and fearing death already in
sight, he made a speech as follows: ‘Wolf, I'm dying. I'm on the point of breathing my last. But I'm
glad I met you; I'm glad to know that it’s you who will dine on me, rather than a vulture or a crow. Do
me a slight favour, which will be no trouble; draw the thorn out of my foot, so my spirit may go down
to death free of pain.” ‘This is a favour | don’t mind granting,” said the wolf, and with the edge of his
teeth he pulled out the feverish thorn. Freed of all his pain and discomfort, the donkey lashed out
with his heels against the tawny beast while his mouth was still open, smashing in his whole face,
snout and jaws alike. Then he fled. ‘Alas!” said the wolf. ‘This is what | deserve to suffer. Why, at this
late date, did | undertake to heal the lame, in the role of a physician, when the only profession | ever

learned was that of a butcher?’



Virgil, Aeneid 2, lines 776-789

“quid tantum insano iuvat indulgzre doEmT,

gdulcis coniunx? non ha_ec sine n;mine d-i.vum

- - - ",

eveniunt; nec te comitem hinc portare Creusam

fas aut ille sinit superTregngtor Ol;mp.i-.

longa tibi exsilia, et vastum maris a—equor arandum; 780
et terram Hesperiam venigs, ubi I.';/dius arva

inter omea virum leni fluit agmine Th_y-/bris.

illic res la_eta:e regnumaque et rggia coniunx

parta tibi. lacrimas d‘ilect;e pelle Cr'!é-l;sg;e.

non ego Myrmidonum sgdgs Dolopumve superb;s 785
aspiciam aut Grais servitum mstcribus_ibc:,

Dardanis et di'va—e Veneris nurus;

sed me magna deum genetf‘l'; h-i-s detinet c.)'ri‘s.

iamque vale et nati serva communis amorem.”

‘O husband that I love, why do you choose to give yourself to wild grief? These things do not
happen without the approval of the gods. It is not their will that Creusa should go with you
when you leave this place. The King of High Olympus does not allow it. Before you lies a long
exile and a vast expanse of sea to plough [780] before you come to the land of Hesperia
where the Lydian Tiber flows with smooth advance through a rich land of brave warriors.
There prosperity is waiting for you, and a kingdom and a royal bride. Wipe away the tears
you are shedding for Creusa whom you loved. | shall not have to see the proud palaces of the
Myrmidons and Dolopians. [785] | am a daughter of Dardanus and my husband was the son
of Venus, and | shall never go to be a slave to any matron of Greece. The Great Mother of the
Gods keeps me here in this land of Troy. Now fare you well. Do not fail in your love for our
son.”Tr. D. West (1990) : ’



Catullus, Poem 8.

Miser Catulle, desinas inept.i-re,

et quod vides perisse perditum ducas.

fulsere quondam candidi tibi sglé,

cum ventitabas quo puella ducebat

amata nobis quantum amabitur nulla. 5
ibi illa multa tum iocosa ﬁgbant,

quae tu volebas nec puella nolebat.

fulsere vere candidi tibi soles.

nunc iam illa non vult: tu quoque, impotens, nz)l;,

nec qu&-l-e fugit sectﬁ're, nec miser v'i?/e, 10
sed obstinata mente perfer, obdura.

vale, puella! iam Catullus obdurat,

nec te requ—i-ret nec rogabit invitam:

at ti dolebis, cum rogaberis null3,

scelesta, vae te! quge tibi manet vita! 15
quis nunc te adibit? cui videberis bella?

quem nunc amabis? cuius esse diceris?

quem basiabis? cui labella mordebis?

at tu, Catulle, destinatus obdura.

Wretched Catullus, you should stop fooling / and what you know you've lost, admit
losing. / The sun shone brilliantly for you, time was, / when you kept following
where a girl led you, / loved by us as we shall love no-one. [5] / There when those
many amusing things happened / which you wanted nor did the girl not want, / the
sun shone brilliantly for you, truly. / Now she’s stopped wanting, you must stop,
weakling. / Don’t chase what runs away, nor live wretched, [10] / but with a mind
made up be firm, stand fast. / Goodbye, girl. Catullus now stands Jast, /won’t ask
nor look for you who’re not willing. / But you’ll be sorry when you're not asked for.
/ Alas, what life awaits you now, devil? [15] / Who'll find you pretty now? What
type touch you? / Whom will you love and whose be called henceforth? / Whom
will you kiss? And you will bite whose lips? / But you, Catullus, mind made up,

stand fast. Tr. G. Lee (1990)



Aeschylus’s “Agamemnon’ (931-947 & cut to 958-960)
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Greek chorus: Euripides’ ‘Hippolytus’ (525-554)
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